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Summary

The inscription records a donation to the god Sri Gokarnne$vara by two persons who
may be a couple (Pofi Yajamana and Klofi Yajamana ). The donation consists of servants,
paddy fields, granary, coconuts and plantations. A malediction is pronounced at the
end of the text.

Palaeographic description

The shape of the letters is characteristic of the seventh century.

Edition

<1)> [Adyasitya]<{2)> chidrasityuttarapaficasata $akaparigraha Ekadasi<3) roc: magha
$ravananaksatra candra divasavara (Amno)y- pofir ya4>jamana klofi- yajamana Ai ta
vrah kamratan- Afi- $ri(g)o<{5 karnne$vara _ kfiurh ta si va klarr drorr I va via rhval 1
(v)a dhavala (1)<6> va prana I _kfiurh ta kantai ku niranta I kon: ku va klan- Aras- 1 va
kandos' 1<7) (ku) jurr kandin- I va nara(d)i1 _ku yo jera Afi- I kon- ku ku sla (ch)au 1<8>



va crai 1 va kandoc T va krau I _ku vorh pas satan: I kon- ku ku kapa I va keta (le)<9)> Afi-
I ku pi nan: T ku manra Af- T ku ye Ay- T ku mas: T ku khe I ku cna(p) 1<10) (ku) Arvi
I ku jraiI (ku) Arhvau I sre trey- sre jnan sre sarhvok: sre pran: karorh (k)antok())<11>
kaOl tmur- tor cpar- ° gui neh Is tel pofi yajamana © klofi- yajamana<12> Oy- photr ta
vrah vorn (t)el ge Oy ta kule ge ° man- pofi- yajamana<{13) klofi yajamana srac- hvat
tan' ge ta kmi ta gui neh Arhnoy- ge ta vrah roh gui<14) cor ge dau karhlunr gui naraka
__gui ta maharaurava

Translation

{2-11)> 589 Saka, the eleventh day of the waxing moon of the month of Magha, the
lunar mansion of Sravana, Monday. Donation <by> Pofi and Klofi the Yajaman to Vrah
Kamratan Afi Sri Gokarnneévara:

+ Male servants: Va Klan Drorr, Va Via Rhval, va Dhavala, Va prana;

+ Female servants: Ku Niranta, her sons Va Klan Aras <and)> Va Kandos; Ku Jun
Kandin <her son) Va Naradi; Ku Yo Jera Afi, her children Ku Sla Chau, Va Crai,
Vi Kandoc <and) Va krau; Ku Vorh Pas Satan, her children Ku Kapa <and) Va
Keta Le Af; Ku Pi Nan, Ku Manra An; Ku Ye f\y; Ku Mas; Ku Khe; Ku Cnap; Ku
Amvi; Ku Jrai; Ku Arhvau,

+ Paddy field Trey, paddy field Jnan, paddy field Sarhvok, paddy field Pran Karom
Kantok;

* A granary; cows; coconuts {and> plantations.

<11-13) These are items which Pofi and Klof the Yajamanas offer to the god. Should
no one give {them) to one’s family. Pofi and Klofi the Yajamanas will confiscate from
that person and render the donation to the god. The thief will go to <no other) place
{than) hell, <precisely) to the Maharaurava hell.
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